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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1979-1980 

19 OCTOBRF 1979 

PROJET DE LOI 

portant approbation de l' Accord entre l'Union 
Economique Belgo-Luxembourgeoise et la Répu­ 
blique de Singapour relatif à l'encouragement et 
la protection des investissements, signé à Bruxelles 

le 17 novembre 1978 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Jusqu'à présent, la politique belge en matière d'encoura­ 
gement des investissements privés à l'étranger, pouvait 
plutôt être qualifiée de passive. 

Ces dernières années cette situation s'est sensiblement 
modifiée et de nombreux efforts sont déployés pour concré­ 
tiser davantage le contenu et la portée des mesures qui peu­ 
vent être prises par les autorités, sur le plan de l'encourage­ 
ment des investissements à l'étranger. 

L'attention est de plus en plus portée, en effet, sur l'in­ 
fluence bénéfique potentielle des investissements étrangers 
sur les exportations de l'Union Economique Belgo-Luxem­ 
bourgeoise. 

Les établissements industriels en territoire étranger, sont 
souvent sources d'exportations accrues vers les pays d'ac­ 
cueil. 

La Société belge pour l'investissement international, a 
souligné à plusieurs reprises l'effet promoteur des investis­ 
sements étrangers sur les exportations. 

Selon celle-ci chaque franc investi à l'étranger porte en 
lui un germe de 20 F d'exportation de biens et services vers 
les pays hôtes d'investissements. 

L'on doit cependant être conscient de ce que toute poli­ 
tique de promotion des investissements requiert comme 
complément indispensable, une politique efficiente en matiè­ 
re de protection des investissements, opérés à l'étranger, par 
des personnes et firmes belges. 

Le risque commercial et industriel, lié par définition aux 
placements étrangers, n'est généralement affronté par les 
investisseurs privés que lorsqu'une protection efficace est 
fournie par les autorités. 

Cette protection - et il l'a été souligné maintes fois - 
ne peut être organisée de façon adéquate que sur une base 
contractuelle et notamment dans le cadre "d' Accords inter­ 
gouvernementaux conclus avec des Etats receveurs d'inves­ 
tissements. 
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WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Akkoord tussen de 
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de 
Republiek Singapore betreffende de aanmoediging 
en bescherming van investeringen, ondertekend te 

Brussel op 17 november 1978 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Tot hiertoe kon de Belgische politiek inzake aanmoedi­ 
ging van private investeringen in het buitenland, eerder als 
passief bestempeld worden. 

De laatste jaren is deze situatie aanzienlijk veranderd en 
worden talrijke inspanningen gedaan om meer inhoud en 
gestalte te geven aan de maatregelen die door de overheid 
kunnen genomen worden, op het stuk van investeringsaan­ 
moediging in den vreemde. 

Meer en meer wordt immers aandacht besteed aan de 
potentiëel gunstige invloed van buitenlandse investeringen 
op de export van de Belgisch-Luxemburgse Economische 
Unie. 

De industriële vestigingen op vreemd grondgebied, zijn 
vaak een bron van verhoogde uitvoer naar het gastland. 

De Belgische maatschappij voor internationale investe­ 
ring, heeft meermaals gewezen op de exportbevorderende 
uitwerking van de buitenlandse investeringen. 

Volgens haar, draagt elke frank die in het buitenland 
belegd wordt, de kiem in zich voor twintig frank export van 
goederen en diensten naar het investeringsgastland. 

Men moet nochtans beseffen dat bij elke politiek van 
investeringspromotie, als onmisbaar complement, een ef­ 
ficiente politiek hoort, inzake de protectie van investeringen 
die in het buitenland gedaan worden door Belgische per­ 
sonen en firma's. 

Het commerciële en industriële risico, dat uiteraard met 
buitenlandse beleggingen verbonden is, wordt door privé­ 
beleggers doorgaans alleen getrotseerd, wanneer van over­ 
heidswege daadwerkelijk protectie verleend wordt. 

Deze protectie - het werd vaak benadrukt - kan alleen 
op afdoende wijze georganiseerd worden, op verdrags­ 
rechtelijke basis, namelijk in het raam van intergouverne­ 
mentele akkoorden met invesreringsonrvungende Staten. 

(;_ -- 28 
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Au début de 1976, une demande fut transmise par la 
République de Singapour en vue de réaliser un accord pom 
la protection et la sécurité réciproques des investissements. 

Après de laborieux échanges de vues et négociations, une 
Convention a finalement pu être signée, en date du 17 no­ 
vembre 1978, entre l'Union Economique Belgo-Luxem­ 
bourgeoise et la République de Singapour. 

La Convention correspond au standard contractuel suivi 
par l'U.E. B.L. dans la réalisation d'Accords similaires 
(U. E. B. L./Corée, Moniteur belge du 24 septembre 1979; 
U. E. B. L./Egypte, Moniteur belge du 2 décembre 1978; Bel­ 
gique/Zaïre, Moniteur belge du 28 août 1976). 

Sur deux plans toutefois des innovations ont pu être 
apportées. 

En premier lieu, un système amélioré d'évaluation a pu 
être intégré dans la formule d'indemnisation (article 4) pour 
des investissements nationalisés ou expropriés. 

II est généralement connu que l'estimation de biens et 
droits, peut se heurter à bon nombre de difficultés. 

Le choix d'un critère d'évaluation (par exemple la valeur 
boursière ou la valeur comptable) peut comporter des dés­ 
avantages dans le chef des investisseurs. 

La préférence de Singapour allait à l'évaluation sur base 
de la valeur vénale. 
Du côté de l'U. E. B.L., l'on considérait comme une 

restriction dangereuse l'acceptation de ce critère d'évalua­ 
tion comme base unique d'estimation, restriction qui pouvait 
s'avérer préjudiciable aux investisseurs. 

En effet la valeur vénale des biens n'est pas, dans tous 
les cas, une base d'évaluation favorable et fiable. Elle peut 
être instable et varie en fonction de facteurs - politiques 
et autres - occasionnels. 1 

Ainsi la valeur vénale de biens peut subir une atteinte 
grave si des projets émanant des autorités venaient à 
surgir, en ce qui concerne la mise en exécution de réfor­ 
mes des structures économiques. 

Par ailleurs, dans certains pays, il est difficile de fixer une 
valeur vénale non déguisée, tant il est vrai que dans ces 
mêmes pays n'existe pas non plus d'économie réellement 
libre. 
C'est pour ces raisons qu'il a été convenu qu'en principe, 

les indemnités seraient calculées sur base de la valeur 
vénale, sauf preuve à fournir par les demandeurs d'indem­ 
nisation en vue d'obtenir que les indemnités en question 
soient de préférence déterminées sur une autre base. 

Cette formule compensait donc les inconvénients cités 
ci-dessus, liés à la notion de « valeur vénale ». 

Au surplus chaque indemnitaire - même dans les cas 
où la valeur vénale peut être établie - est autorisé à 
délivrer la preuve qu'un autre critère d'évaluation doit lui 
être appliqué pour le calcul des indemnités (par exemple 
la valeur boursière). 

Une seconde innovation réside dans la procédure propo­ 
sée pour la solution de différends relatifs aux investisse­ 
ments. 

La préférence pour une solution amiable a été mise en 
exergue. 

Chaque fois qu'en existera la possibilité, un différend 
relatif à un investissement sera réglé de façon amiable entre 
les Parties Contractantes. 
Du côté de l'U, E. B. L. il a été fermement insisté pour 

obtenir que soit prévu un délai fixe au terme duquel doit 
être constatée l'impossibilité éventuelle d'un règlement amia­ 
ble du différend en question. 

Begin 1976, werd door de Republiek Singapore het ver­ 
zoek overgemaakt om een akkoord tot stand te brengen, 
met het oog op de wederzijdse beveiliging en bescherming 
van investeringen. 
Na moeizame onderhandelingen en gedachtenwisselingen, 

kon uiterlijk op 17 november 1978, een overeenkomst on­ 
dertekend worden tussen de Belgisch-Luxemburgse Econo­ 
mische Unie en de Republiek Singapore. 
De overeenkomst beantwoordt aan het verdragspatroon 

dat door de B.L. E. U. gevolgd werd bij de realisatie van 
gelijkaardige akkoorden (B.L. E. U./Korea, Belgisch Staats­ 
blad van 24 september 1976; B.L. E. U./Egypte, Belgisch 
Staatsblad van 2 december 1978; België/Zaïre, Belgisch 
Staatsblad van 28 augustus 1976). 
Toch konden op twee belangrijke gebieden vernieuwin­ 

gen aangebracht worden. 
In de eerste plaats werd in de vergoedingsformule (arti­ 

kel 4) voor genationaliseerde of onteigende investeringen, 
een verbeterd systeem voor waardeschatting ingebouwd. 
Het is algemeen bekend dat de waardebepaling van goe­ 

deren en rechten op heel wat moeilijkheden kan stuiten. 
De keuze van een waardecriterium (bijvoorbeeld : beurs­ 

waarde of boekhoudkundige waarde) kan op zichzelf al een 
beknotting inhouden, van de rechten der belanghebbende 
personen. 
De voorkeur van Singapore ging uit naar de. waardebe­ 

paling op basis van de werkoopwaarde. 
Aan B.L. E. U.-zijde werd in de aanvaarding van dit 

waardecriterium, als enige basis voor evaluatie, een gevaar­ 
lijke beperking gezien, die in het nadeel van de investeerders 
kon uitvallen. 
De verkoopwaarde van goederen is niet in alle gevallen 

een voordelige en betrouwbare evaluatiebasis. Ze kan wan­ 
kelbaar en veranderlijk zijn in functie van toevallige - 
politieke en andere - factoren. 
Zo kan de verkoopwaarde van goederen een fikse deuk 

krijgen ingevolge het uitlekken van overheidsplannen tot 
doorvoering van economische structuurhervormingen. 

Overigens bestaat in, sommige landen, niet altijd een on­ 
vervalste verkoopwaarde omdat er ook geen echt vrije 
economie bestaat. 

Het is om die redenen, dat in beginsel overeengekomen 
werd, de vergoedingen te berekenen op grond van de ver­ 
koopwaarde, behoudens bewjis door de vergoedingsaan­ 
vragers, dat de vergoedingen best op een andere basis vast­ 
gesteld worden. 
Deze formule kan de hoger aangehaalde nadelen opvan­ 

gen, die met het begrip « verkoopwaarde » verbonden zijn. 
Bovendien mag elke vergoedingsgerechtigde - zelfs wan­ 

neer de verkoopwaarde kan vastgesteld worden - het 
bewijs leveren dat een andere waardemaatstaf - bijvoor­ 
beeld de beurswaarde - moet aangewend worden, bij de 
berekening van de vergoedingen. 

Een tweede vernieuwing werd aangebracht in de pro­ 
cedure voor de oplossing van investeringsgeschillen. 

De voorkeur voor een minnelijke oplossing werd cen­ 
traal gesteld. 
Telkens daartoe de mogelijkheid bestaat zal een inves­ 

teringsgeschil in der minne geregeld worden, tussen de 
betrokken partijen. 

Vanwege de B.L. E. U. werd er sterk op aangedrongen 
een vaste termijn te voorzien tot vaststelling van de onmo­ 
gelijkheid tot minnelijke regeling van een concreet geschil. 
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Sans ce délai, le règlement par voie d'arbitrnge des diffé­ 
rends éventuels relatifs aux investissements dépendait du 
bon vouloir des parties concernées. 

En vertu de la formule instaurée par l'article 9 de l'Ac­ 
cord, la soumission à l'arbitrage des différends relatifs aux 
investissements sera obligatoire à l'expiration du délai fixé. 

Par conséquent les investisseurs sont assurés de ce 
qu'après l'écoulement du délai prévu, et dans tous les cas, 
les différends relatifs aux inevstissements pourront être sou­ 
mis à l'arbitrage du Centre international pour le Règlement 
de Différends relatifs aux Investissements (C. I. R. D. I.) à 
Washington (Convention de Washington du 18 mars 1965, 
Moniteur belge du 24 septembre 1970). 

Or, tant dans les milieux des autorités que dans ceux des 
investisseurs, la conviction prévaut que la solution de liti­ 
ges relatifs aux investissements par l'arbitrage devant le 
Centre de Washington est la formule la mieux adaptée pour 
un règlement adéquat et dans un délai convenable. 

En vue d'éviter que l'Etat hôte des investissements refuse 
l'arbitrage en invoquant l'article 25 de la Convention de 
Washington, l'alinéa 2 de l'article 9 propose que chaque 
Partie Contractante donne son consentement anticipé et 
irrévocable à la soumission des litiges au Centre. 

En matière de transfert d'avoirs en compte ou d'avoirs 
bancaires, l'U.E. B.L. a demandé l'insertion de la clause 
habituelle se rapportant aux frais de transfert. 

Il est généralement prévu que les retenues pratiquées sur 
les transferts ne peuvent pas être supérieures aux frais et 
charges usuelles affectant les opérations de change. 

Il n'a pas été accédé à cette demande par les négociateurs 
de Singapour, ces derniers étant d'avis que le système ban­ 
caire dans leur pays est à ce point libéral qu'une telle 
clause ne serait acceptée ni par les banques, ni par les 
autorités. 
L'Accord de protection- avec Singapour s'avérera sans 

aucun doute constituer pour l'avenir un instrument contrac­ 
tuel très valable. 

Pour ce qui concerne la formule d'indemnisation et d'éva­ 
luation la Convention pourra servir de modèle aux Accords 
à conclure avec d'autres Etats. 

Il a été tenu compte de l'observation émise par le Con­ 
seil d'Etat au sujet de la terminologie employée. 

Le Ministre des Aff aires étrangères, 

H. SIMONET 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

L. OUTERS 

A VIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre des 
vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 2 août 1979, 
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de 
!'Accord entre l'Union économique Belga-Luxembourgeoise et la Répu­ 
blique de Singapour relatif à l'encouragement et la protection des 
investissements, signé à Bruxelles le 17 novembre 1978 », a donné le 
16 août 1979 l'avis suivant: 

L'original de l'acte international est en langue anglaise. Il est intitulé 
" Agreerrent ». 

Zonder deze termijn was de regeling van mogelijke inves­ 
teringsgeschillen, bij arbitrage, afhankelijk van de goede wil 
van de betrokken partijen. 

Krachtens de in artikel 9 van het akkoord opgezette 
formule, is de onderwerping van investeringsgeschillen aan 
arbitrage tijdsgebonden. 

Bijgevolg bestaat voor de investeerders de waarborg dat, 
na verloop van de voorziene termijn, de investeringsgeschil­ 
len in elk geval ter arbitrage zullen kunnen voorgelegd wor­ 
den aan het Internationaal Centrum voor regeling van 
investeringsgeschillen te Washington (C. I. R. D. 1., Conven­ 
tie van Washington d.d. 18 maart 1965, Belgisch Staats­ 
blad van 24 september 1970). 
Welnu, in overheidsmi<ldens en in investeerderskringen, 

bestaat de overtuiging dat de oplossing van investerings­ 
geschillen bij arbitrage door het centrum van Washington, 
de meest aangewezen formule is voor een passende regeling, 
binnen een behoorlijke termijn. 

Om te voorkomen dat de investeringsontvangende Staat 
de arbitrage zou weigeren, in toepassing van artikel 25 van 
de geciteerde Conventie van Washington, werd in lid 2 van 
artikel 9 bedongen dat elke overeenkomstsluitende partij 
haar voorafgaandelijke en onherroepelijke instemming be- . 
tuigt met de voorlegging van investeringsgeschillen aan het 
Centrum. 

Inzake transfer van rekening- en banktegoeden werd door 
de B. L. E. U. gevraagd de gebruikelijke clausule in te lassen 
in verband met de transferkosten. 

Gewoonlijk wordt voorzien dat de transfert-afhoudingen 
niet hoger mogen zijn dan de bij wisselverrichtingen gebrui­ 
kelijke kosten en lasten. 

Aan Singaporese zijde kon op dit verzoek niet ingegaan 
worden, omdat de Singaporese onderhandelaars van mening 
zijn· dat het banksysteem in hun land zó liberaal is dat der­ 
gelijke clausule niet zou aanvaard worden, noch door de 
bankinstellingen, noch door de autoriteiten. 
Het protectieakkoord met Singapore zal ongetwijfeld in 

de toekomst een zeer bruikbaar verdragrechtelijk instrument 
blijken te zijn. 

Voor wat de vergoedings- en evaluatieformule betreft, 
kan de overeenkomst model staan voor akkoorden met 
andere Staten. 

Er werd rekening gehouden met de opmerking van de 
Raad van State i.v.m. de gebruikte terminologie. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

L. OUTERS 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste vakantiekamer, 
de 2• augustus 1979 door de Minister van Buitenlandse Zaken ver­ 
zocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende 
goedkeuring van het Akkoord tussen de Belgisch-Luxemburgse Unie 
en de Republiek Singapore betreffende de aanmoediging en bescher­ 
ming van investeringen, ondertekend te Brussel op 17 november 1978 "• 
heeft de 16• augustus 1979 het volgend advies gegeven : 

Het origineel van de internationale akte is in het Engels gesteld, 
met als opschrift: « Agreernent ». 
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S.i trnducrion dans nos langues uutiounles porte l'intitulé : " Couvcn­ 
tion " - " Overeenkomst », tandis l\Uc l'intitulé et l'article unique du 
projet de loi d'assentiment quulificut 'ucte d'« Accord " - " Akkoord "· 

La terminologie devrait être unifiée. 

La chambre était composée de : 

Messieurs: H. Rousseau, conseiller d'Etat, président, 
C. Grégoire et J. Ligot, conseillers d'Etat, 
R. Pirson et L. Marray, assesseurs de la section de légis­ 

lation, 
W. Genard, greffier. 

Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, premier auditeur. 

Le Greffier, 

W. GENARD 

Le Président, 

H. ROUSSEAU 

PRO JET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères et de Notre Ministre du Commerce extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Minis­ 
tre du Commerce extérieur sont chargés de présenter, en 
Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont 
la teneur suit : 

Article unique 

L'Accord entre l'Union économique belgo-luxembour­ 
geoise et la République de Singapour relatif à l'encourage­ 
ment et la protection des investissements, signé à Bruxelles 
le 17 novembre 1978, sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 8 octobre 1979. 

BAUDOUIN 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Affaires étrangères 

H. SIMONET 

Le Mimstre du Commerce extérieur, 

L. OUTERS 

ln de vertaling daarvan in onze heide lnndstalcn heet dat " Conveu­ 
tion " - " Overeenkomst», in het opschrift en in het enig artikel v:111 
de ontwerp-goedkeuring « Accord " - •. Akkoord "· 

Eenheid in de terminologie ware gewenst. 

De kamer was samengesteld uit : 

De heren: H. Rousseau, staatsraad, voorzitter, 
C. Gégoire en J. Ligot, staatsraden, 
R. Pirson en L. Marray, bijzitters van de afdeling wetge­ 
ving, 

W. Genard, griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer G. Piquet, eerste auditeur. 

De Griffier, 

W. GENARD 

WETSONTWERP 

De Voorzitter, 

H. ROUSSEAU 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en van Onze Minister van Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minister 
van Buitenlandse Handel zijn gelast, in Onze naam, bij de 
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan 
de tekst volgt : 

Enig artikel 

Het Akkoord tussen de Belgisch-Luxemburgse Economi­ 
sche Unie en de Republiek Singapore betreffende de aanmoe­ 
diging en bescherming van investeringen, ondertekend te 
Brussel op 17 november 1978 zal volkomen uitwerking 
hebben. 

Gegeven te Brussel, 8 oktober 1979. 

BOUDEWIJN 

V AN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

L. OUTERS 
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AGREEMENT 
betwcen the Belgo-Luxemburg Economie Union 
and the Government of the Republic of Singapore 
on the promotion and protection of investments 

The Government of the Kingdom of Belgium 

and 

The Government of the Republic of Singapore 

Acting in its own name and on behalf of the Grand-Duchy of 
Luxemburg, under the Convention establishing the Belgo-Luxemburg 
Economie Union, 

Desiring to create favourable conditions for grearer economie co­ 
operation between them and in particular for investments by nationals 
of one Contracting Party in the rerritory 9f the other Contracting Party; 

Recognising that the encouragement and reciprocal protection of 
such investments will be conducive to stimulating individual business 
initiative and increasing prosperity in the territories of the Contracting 
Parties; 

Have agreed as follows : 

Article 1 

Definitions 

For the purpose of this Agreement : 

(1) The term « investment » means every kind of assets and m 
particular, though not exclusively, includes : 

(a) movable and immovable property as well as any other righrs m 
rem, such as mortgage, lien, pledge, usufrucr and similar rights, 

(b) shares, stocks, debentures and other kinds of interesrs m 
companies; 

(c) ride to money or to any performance having an economie value; 
(d) copyrights, industrial properry rights, technical processes, trade 

names and goodwill; and 
(e) business concessions conferred by law or under contract, including 

concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources. 

(2) The term « nationals » means : 

(a) in respect of the Belgo-Luxemburg Economie Union, any natural 
person who, according to the laws of Belgium or Luxemburg, is a 
citizen of Belgium or Luxemburg and any juridical person of Belgium 
or Luxemburg such as companies, institutions or foundations with 
legal personality as well as partnership firms or limited partnerships 
and other associations without legal personality incorporated under the 
laws of Belgium or Luxemburg; 

(b) in respect of the Republic of Singapore, any natura] person who 
is a citizen of the Republic within the meaning of the Constitution of 
the Republic of Singapore and any juridical person of Singapore such 
as companies, firms or associations with or without legal personality 
incorporated or consrirured under the laws in force in Singapore. 

Article 2 

Promotion and Protection of Investments 

(1) Each Conrracting Party shall encourage and create favourable 
conditions for nationals of the other Contracting Party to make invest­ 
rnenrs in its territory and, subject to its right to exercise powers 
conferred by its laws or to its administrative practice within the frame­ 
work of its general economie policy, shall admit such invesrments. 

(2) lnvestments made by nationals of either Contracting Party shall 
be accorded fair and equitable treatment in the terrirory of the orher 
Contracting Party and shall enjoy continuous protection and security, 
excluding all unjustified or discrirninatory measures which would de 
jure or de facto hinder their management, maintenance, utilisation, 
enjoyment or liquidation, contrary to the principle of the most favoured 
nation. 

(3) Nevertheless, the treatment and protection referred to in the 
preceding paragraphs shall not include privileges which may be 
extended by either Contracting Party by virtue of regional arrange- 

mcnts for customs, rr.idc, turiff or 111011c1:1ry matters or any :1grcc111c111 
dcsigncd to lead in future to s11d1 rcgional arrangements. 

Article 3 

Approval of Investments 

This Agreement shall, to the extenr chat a writtcn approval is 
required, only exrend to investments, whether made before or afrer the 
coming into force of rhis Agreement, which are specifically approved 
in writing by the Contracting Party in whose territory the investrnenrs 
have been or will be made. An invesrmenr so approved shall be subject 
to the laws in force in the territory of the Contracting Party concerned 
and to the conditions, if any, upon which such approval shall have 
been granred, 

Article 4 

Expropriation 

(1) The Contracting Parties shall not make provisions to expropriate 
or nationalise or take any other mensure having a similar effect which 
would either directly or indirectly deprive narionals of either Con­ 
tracting Party of their investments within the r=rritory of the other 
Contracting Party except for public purposes, and, in that case, in a 
non-discriminatory mariner and against prompt, adequate and effective 
payment of compensation. 

(2) This compensation shall, unless the party adversely affected 
proves otherwise, represent the market value of the assets involved 
on the date of expropriation, nationalisation or dispossession and shall 
enjoy the right of free transferability. 

Article 5 

Repatriation of Investments 

( 1) Each Contracting Party shall guarantee to nationals of the other 
Contracting Party in respect of investrnents made in its territory the 
free transfer, of inter alia : 

(a) returns from invesrmenrs, including profits, interests, capital gains, 
dividends, royalties or fees; 

(b) instalments in repayment of loans which are regularly con­ 
tracted; 

(c) proceeds from assignments, full or partial liquidation of any 
approved investment; 

(d) compensation paid under Article 4. 

(2) Each Contracting Party shall guarantee to narionals of the other 
Contracting Party authorised to exercice any activity on the former's 
rerritory the free transfer of the proceeds of their activities in accordance 
wirh the regulations and legislation concerning this matter. 

Article 6 

Exchange Rates 

(1) The transfers referred to in Articles 4 and 5 shall be effecred at 
the rates of exchange applicable on the date of transfer pursuant 
to the exchange regulations in force for the various classes of trans­ 
actions. 

(2) These rates shall in no case be less favourable than those accorded 
to nationals of the most favoured nation, in particular, under specific 
undertakings laid down in agreements or arrangements concluded in 
the matter of protection of investments. 

Article 7 

Subrogation 

( 1) In the event that either Contracting Party as a result of a 
guarantee given by it wirhin the framework of this Agreement, makes 
payment to its own nationals, the other Contracting Party acknowledges 
chat the former Contracting Party is entitled by virtue of subrogation 
to exercise the rights and assert the claims of its own nationals. 

(2) Any such payment made by one Conrracting Party to its nationals 
in pursuance of this Agreement shall not affect the right of the 
nationals to take proceedings to the International Centre for Settlement 
of Investment Disputes in accordance with Article 9, nor shall it affect 
the right of the said nationals to carry on the proceedings presented 
to the Centre unril the dispute is settled. 
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Othcr Obligations 

If the lcgislariou of eirher Contracting Party or international obligu­ 
rions exisring at present or esrablished hereafrer between the Contracting 
Parties in addition to this Agreement, resulr in a position enrirling 
investrnenrs by narionals of the orher Contracting Party to trearmenr 
more favourable rhan is provided for by this Agreement, such position 
shall not be affected by this Agreement. 

Article 9 

Reference to the International Centre 
for Settlement of Investment Disputes 

(1) Any legal dispute arising directly out of an investment between 
either Contracting Party and a national of the other Contracring Party 
shall, as far as possible, be settled amicably between the parties to the 
dispute. 

(2) If any such dispute cannot be so sertled within three months of 
a writtcn notification of a sufficiently detailed claim, it shall upon the 
request of the national of the othcr Contracting Party be submitted to 
conciliation or arbitrarion of the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes (called the « Centre " in this Agreement} established 
by the Convention on the Settlemenr of lnvestment Disputes between 
States and Nationals of other States opened for signature at Washington 
on 18th March, 1965. For this purpose, each Contracting Party hereby 
irrevocably consents in advance under Article 25 of the Convention 
to submit any such dispute to the Centre. 

(3) A Conrracting Party which is a party to a dispute shall not, at 
any stage of conciliation or arbitration proceedings or enforcement of 
an award, raise as an objection the fact that the national which is the 
orher party to the dispute has received in pursuance of an insurance 
policy an indemnity in respect of some or all of its losses. 

(4) Neirher Contracting Party shall pursue through diplomatie 
channels any dispute referred to the Centre unless : 

(a} the Secretary-General of the Centre finds thar the dispute is 
manifestly outsicle the jurisdiction of the Centre, as provided in 
Article 36(3) of the Convention, or the Arbitral Tribune constiruted 
under the Convention decides rhar the dispute is not within the juris­ 
diction of the Centre; or 

(b} the orher Contracting Party shall fail to abide by or to comply 
wirh the terms of any award of the Arbitral Tribunal. 

Article lO 

Disputes Between the Contracting Panics 

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the 
interpretation or application of this Agreement shall, as far as possible, 
be settled rhrough diplomatie channels. 

(2) If any such dispute cannot be settled, ir shall upon the request 
of either Contracting Party be submitted to arbirration. The arbitral 
tribunal (hereinafter called « the tribunal ., ) shall consist of three 
arbitrators, one appointed by each Conrracting Party and the third, 
who shall be the Chairman of the tribunal, appointed by agreement of 
the Conrracting Parties. 

(3) Within two rnonrhs of receipt of the request arbitration, each 
Contracting Party shall appoint one arbitrator, and within two monrhs 
of such appointment of the rwo arbitrators, the Contracting Parties 
shall appoint the third arbitraror, 

(4) If the tribunal shall not have been constitured wirhin four rnonths 
of receipt of the request for arbitration, either Contracting Party rnay, 
in the absence of any orher agreement, invite the President of the 

lnteruauonal Court of justice to appoiur the urhitrator or arbitrarors 
not yer appointcd, If the President is a national of cither Contractiug 
Party or if he is unable to do so, the Vice-President may be invitcd to 
do so. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or 
if he is unable to do so, the Member of the International Court of 
Justice uexr in seniority who is not a national of eithcr Contracting 
Party may be invited to make the necessary appointrnents, and so on. 

(S} The tribunal shall establish its own rules of procedure. 

(6) The rribunal's decision shall be final and the Conrracnng Parties 
shall abide by and comply with the terms of its award, 

(7) Each Contracting Party shall bear the costs of its own mcmber 
of the tribunal and of irs representarion in the arbitration proceedings, 
the costs of the Chairman and the remaining costs shall be borne in 
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in1 
its decision direct that a higher proportion of cosrs shall be borne by 
one of the two Parties, and this award shall be binding on both Parties. 

Article 11 

Most Favoured Nation 

Notwirhsranding any provision in rhis Agreement to the contrary 
save Article 2 (3), the treatment, protection and guarantee accorded 
to investments under the provisions of rhis Agreement including the 
returns, management, use, enjoyrnent, and liquidation of such invesr­ 
ments, shall be at least as favourable as that accorded to nationals of 
the most favoured nation. 

Article 12 

Entry into Force and Duration 

(1) The Conrracting Parties shall notify each other when any 
necessary internai procedures for approving this Agreement have been 
complied wirh. This Agreement shall corne inro force on the date of 
the last notification. · 

(2) Subject to the following paragraphs, this Agreement shall remain 
in force for a period of ten years, 

(3} Unless either of the Contracting Parties notifies the other 
Contracting Party through diplomatie channels the former's confirma­ 
tion of the expiry of this Agreement at least six months before the 
end of the said ten years, this Agreement shall be automatically 
renewed for further periods ef ten years at a time. Either Contracring 
Party may, by giving ar least six months' notice, terminate rhis Agree­ 
ment in respect of any ten year period subsequent to the first years 
mentioned in paragraph (2) of this Article. 

14) On expiry or termination of this Agreement made while the 
Agreement was in force shall continue to enjoy protection for a further 
period of ten years, 

In witness whereof the undersigned representatives, duly authorised 
rhereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement. 

Done at Brussels, in duplicate, in the English language, on the 
17th day of November 1978. 

For the Belgo-Luxemburg Economie Union : 

H. de BRUYNE 

For the Government of the Republic of Singapore : 

HWANG PENG YUAN 



1 7 1 304 ( 1979-1980) N. 1 

Brussels, lith November l'.178 

Exccllcncy, 

With reference to the Agreement betweeu the Belge-Luxemburg 
Economie Union and the Government of the Republic of Singapore 
concerning the Promotion and Protection of Invesrrnents signed today, 
I have the honour to state that ir is an understauding berween the 
parties rhar matters of taxation in the territories of borh parties fall 
ourside the scope of the said Agreement and that such matters shall be 
governed by any Avoidance of Double Taxation Treaty between the 
two parties and the domestic laws of each party. 
Please let me have your confirmation rhat the above correctly sets 

out the undersranding between the rwo parties. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera­ 

tion. 

HWANG !'ENG YUAN 

Ambassador 

His Excellency 

H. de BRUYNE, 

Minister of Foreign Trade, 
Brussels 

Brussels, 17th November 1978 

Excellency, 

1 have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 
17th November 1978 which reads as fellows: 

« With reference to the Agreement berween the Belga-Luxemburg 
Economie Union and the Government of the Republic of Singapore 
concerning the Promotion and Protection of Investments signed today, 
I have the honour to state that it is an understanding berween the 
parties that matters of taxation in the rerritories of both parties fall 
outside the scope of the said Agreement and thar such matters shall be 
governed by any Avoidance of Double Taxation Treaty berween the 
rwo parties and the domestic laws of each party. 
Please let me have your confirmation that the above correctly sets 

out the understanding berween the rwo parties. » 

I confirm the above understanding between the two parties. 
Accept, Excellency, the renewed assurances· of my highest considera­ 

tion. 

H. de BRUYNE, 

Mmister of Foreign Trade 

His Excellency 

HWANG PENG YUAN 

Ambassador of Singapore, 
Brussels 

Brussels, 17th November 197H 

Excellcncy, 

With reference to Article 2, paragraph (2) of the Agreement betwecn 
the Belge-Luxemburg Economie Union and the Government of the 
Republic of Singapore concerning the Promotion and Protection of 
lnvestrnents signed today, I have the honour to state it is an under­ 
standing between the Contracting Parties that the rrearmenr and pro­ 
tection of invesrmenrs guaranteed in the Agreement shall if necessary 
be further derermined in accordance with such rules and principles of 
public international law as may be applicable in particular cases. 

I shall be obliged if you could kindly confirm the foregoing uuder- 
standing. · 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high est considera­ 
tion. 

H. de BRUYNE, 

Minister of Foreign Trade 

His Excellency 

HW ANG PENG YUAN 

Ambassador of Singapore, 
Brussels 

Brussels, 17th November 1978 

Excellency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 
17th November 1978 which reads as follows : 

« With reference to Article 2, paragraph (2) of the Agreement berween 
the Belge-Luxemburg Economie Union and the Government of the 
Republic of Singapore concerning the Promotion and Protection of 
Investments signed today, I have the honour to state it is an under­ 
standing between the Contracting Parties thar the treatment and pro­ 
tection of investments guaranreed in the Agreement shall if necessary 
be further deterrnined in accordance with such rules and principlcs of 
public international law as may be applicable in particular cases. 

I shall be obliged if you could kindly confirm the foregoing under­ 
standing. » 

I confirm the above understanding betwcen the rwo parties. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera­ 

tion. 

HWANG PENG YUAN 

Ambassador 

His Excellency 

H. de BRUYNE, 

Minister of Foreign Trade, 
Brussels 
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(î'r,1d11<1io11) 

ACCORD 

entre l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise 
et le Gouvernement de la République de Singapour 
relatif à l'encouragement et à la protection des 

investissements ( 1) 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son 
nom qu'au nom du Grand-Duché de Luxembourg, en vertu de ]'Accord 
portant création de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, 

et 

le Gouoernement de la Ré/J11b/iq11c de Singapour, 

Désireux de créer des conditions favorables à une coopération éco­ 
nomique plus grande entre eux et en particulier aux investissements 
effectués par des ressortissants de l'une des Parties Contractantes 
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, 

Reconnaissant que l'encouragement et la protection réciproques de 
ces investissements pourront avoir un effet stimulant sur les initiatives 
économiques privées ainsi que sur l'accroissement de la prospérité 
économique sur le territoire des Parties Contractantes, 

S0111 ,·0111'e1111s de ce qui suit : 

Article 

Définitions 

Pour l'application de eer Accord 

(1) le terme d'« investissements" désigne tout élément d'actif quel­ 
conque et comprend notamment mais pas exclusivement : 

(a) les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits 
réels tels que hypothèques, gages, sûretés réelles, usufruit et droits 
similaires; 

(b) les parts sociales, actions, obligations et autres formes de parti­ 
cipations dans des sociétés; 

(c) les créances et droits à toutes prestations ayant une valeur 
économique; 

(d) les droits d'auteur, droits industriels, procédés techniques, mar­ 
ques de commerce et le fonds de commerce; 

{e) les concessions de droit public ou contractuelles, y compris les 
concessions dans le domaine de la recherche agricole, de l'extraction 
ou de l'exploitation de ressources naturelles. 

(2) le terme de « ressortissants " désigne : 

{a) en ce qui concerne l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, 
toute personne physique qui, selon la législation belge ou luxembour­ 
geoise, est considérée comme citoyen belge ou luxembourgeois, et 
toute personne morale, belge ou luxembourgeoise, telles que sociétés, 
institutions ou fondations ayant la personnalité juridique, de même 
que les sociétés à participation ou à responsabilité limitée et autres 
associations, sans personnalité morale, constituées selon la législation 
belge ou luxembourgeoise; 

(b) en ce qui concerne la République de Sinj::apour toute personne 
physique, considérée comme citoyen de la Republique, au sens de 
la Constitution de la République de Singapour, ainsi que toute per­ 
sonne juridique de Singapour, telles que sociétés, firmes ou associations 
avec ou sans personnalité morale, incorporées ou constituées selon 
la législation en vigueur à Singapour. 

Article 2 

Promotion et protection des investissements 

(I) Chacune des Parties Contractantes encourage les investissements 
et crée pour les ressortissants de l'autre Partie Contractante, des con­ 
ditions favorables aux investissements sur son territoire et admet ces 

(1) Le texte original anglais de cet Accord peut être consulté au 
Greffe de la Chambre. 

OVEREENKOMST 

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
en de Regering van de Republiek Singapore betref­ 
fende de aanmoediging en bescherming van 

investeringen ( 1) 

De Regering van het Koninkrijk België, handelende in eigen naam 
en mede in naam van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens de 
Conventie houdende instelling van de Belgisch-Luxemburgse Econo­ 
mische Unie, 

en 

de Regering uan de Republiek Singapore, 

Verlangend gunstige voorwaarden te scheppen voor een intensere 
economische samenwerking tussen hen en in het bijzonder voor de 
investeringen door ingezetenen van één Contracterende Partij op het 
grondgebied van de andere Contracterende Partij, 

Erkennend dat de aanmoediging en wederzijdse bescherming van 
dergelijke investeringen kan bijdragen tot het aanwakkeren van het 
privaat economisch initiatief en tot de verhoging van de welvaart op 
het grondgebied van de Contraterende Partijen, 

Zijn het volgende ouereengekomen : 

Artikel 1 

Definities 

Voor de toepassing van deze overeenkomst 

(1) beduidt de term «investeringen» alle vormen van activa en 
inzonderheid maar niet uitsluitend omvat hij : 

(a) roerende en onroerende goederen, evenals alle andere zakelijke 
rechten zoals hypotheken, voorrechten, inpandgevingen, vruchtgebruik 
en soortgelijke rechten; 

(b) participaties, aandelen, obligaties en andere vormen van deel­ 
genootschap in vennootschappen; 

(c) schuldvorderingen of rechten op welkdanige prestatie ook met 
economische waarde; . 

(d) auteursrechten, nijverheidsrechten, technische methoden, han­ 
delsbenamingen en «goodwill»; 

(e) concessies toegekend bij wet of contract, met inbegrip van 
concessies voor de prospectie, de bebouwing, de winning of de 
exploitatie van natuurlijke hulpbronnen. 

(2) beduidt de term « onderdanen » : 

(a) voor wat de Belgisch-Luxemburgse economische Unie aangaat, 
elke physische persoon, die volgens de Belgische of Luxemburgse wet­ 
geving, beschouwd wordt als burger van België, of Luxemburg, alsmede 
elke Belgische of Luxemburgse juridische persoon, zoals vennoot­ 
schappen, instellingen of stichtingen met rechtspersoonlijkheid, alsmede 
deelgenootschappen of genootschappen met beperkte aansprakelijkheid 
en andere verenigingen, zonder rechtspersoonlijkheid, die opgericht zijn 
overeenkomstig de Belgische of Luxemburgse wetgeving; 

(b) voor wat de Republiek Singapore aangaat, elke physische per­ 
soon die beschouwd wordt als burger van de Republiek overeenkomstig 
de grondwet van de Republiek Singapore, alsmede elke Singaporese 
rechtspersoon zoals vennootschappen, firma's of verenigingen met of 
zonder rechtspersoonlijkheid, die opgericht of gecreëerd zijn overeen­ 
komstig de in Singapore geldende wetgeving. 

Artikel 2 

Aanmoediging en bescherming van investeringen 

(1) Iedere Overeenkomstsluitende Partij moedigt de investeringen aan 
op haar grondgebied en ze schept daartoe gunstige voorwaarden voor 
de onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, en ze zal 

(1) De oorspronkelijke Engelse tekst van deze overeenkomst ligt 
ter inzage in de Griffie van de Kamer. 
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iuvcstisscmcnts dans Ic l'l'spc,t· de son droit ,\ exercer les pouvoirs qui 
lui sont conférés pat· sa législarion, 011 par sa pratique administrative 
dans Ic cadre de sa politique économique générale. 

(2) Les investissements effectués par des ressortissants de l'une des 
Parties Contractantes, se verront accorder sur le territoire de l'autre 
Partie Contractante, un traitement juste et équitable et jouissant d'une 
protection et d'une sécurité constantes, excluant toutes mesures injusti­ 
fiées ou discriminatoires qui entraveraient en droit ou en fait, leur 
gestion, leur entretien, leur utilisation, leur jouissance ou leur liqui­ 
dation, et qui seraient contraires au principe de la nation la plus 
favorisée. 

(3) Néanmoins, le traitement et la protection mentionnés aux para­ 
graphes précédents ne comprendront pas les privilèges qui pourraient 
être octroyés par l'une des Parties Contractantes en vertu d'accords 
régionaux en matière douanière, commerciale, tarifaire, monétaire ou 
de toute convention tendant à aboutir à de tels accords régionaux. 

Article 3 

Approbation des investissements 

Dans la mesure où une approbation est requise, le présent Accord 
ne s'appliquera qu'aux investissements, effectués avant ou après son 
entrée en vigueur, et qui auront été spécifiquement approuvés par 
écrit par la Partie Contractante sur le territoire de laquelle les inves­ 
tissements ont été ou seront effectués. 

L'investissement ainsi approuvé est soumis aux lois en vigueur sur 
le territoire de la Partie Contractante concernée et, le cas échéant, aux 
conditions auxquelles cette approbation aura été accordée. 

Article 4 

Expropriation 

(1) Les Parties Contractantes s'abstiennent de toutes dispositions 
tendant à l'expropriation ou à la nationalisation, ou de toute autre 
mesure ayant un effet similaire, qui priveraient directement ou indi­ 
rectement les ressortissants de l'une des Parties Contractantes de leurs 
investissements sur le territoire de l'autre Partie Contractante, sauf pour 
cause d'utilité publique, et dans ce cas, d'une manière non-discrimi­ 
natoire et moyennant paiement immédiat d'une indemnité adéquate et 
effective. 

(2) Sauf preuve contraire à fournir par la partie adverse, cette indem­ 
nisation représente la valeur marchande des biens en cause à la date 
de l'expropriation, de la nationalisation ou de la dépossession, et jouit 
du droit de libre transfert. 

Article 5 

Rapatriement des investissements 

(1) Eu égard aux investissements effectués sur son territoire, chacune 
des Parties Contractantes garantit en faveur des ressortissants de l'autre 
Partie Contractante, le libre transfert - entre autres - des : 

(a) revenus des investissements, y compris les bénéfices, intérêts, reve­ 
nus de capital, dividendes, royalties ou taxes; 

(b) sommes nécessaires au remboursement d'emprunts régulièrement 
contractés; 

(c) produits de recouvrement de créances, de liquidation totale ou 
partielle de tout investissement approuvé; 

(d) indemnités payées en exécution de l'Arricle 4. 

(2) Chaque Partie Contractante garantit aux ressortissants de l'autre 
Partie Contractante, autorisés à exercer une activité sur le territoire 
de la première, le libre transfert des revenus de leurs activités, en 
conformité de la réglementation et de la législation en la matière. 

Article 6 

Taux de change 

( 1) Les transferts prévus aux Articles 4 et 5 s'effectueront sur base 
des taux de change en vigueur à la date du transfert, en vertu des régle­ 
mentations de change applicables aux diverses catégories de trans­ 
actions. 

deze investeringen toclarcu, onder voorbehoud van haar redu nm de 
bevoegdheden uit te oefenen die toegekend worden krachtens de wet­ 
geving, en behoudens haar administratieve praktijk, binnen het raam 
van haar algemene economische politiek. 

(2) Aan de investeringen die gedaan worden door onderdanen van 
iedere Overeenkomstsluitende Partij, wordt een rechtvaardige en 
billijke behandeling verleend, op het grondgebied van de andere Over­ 
eenkomstsluitende Partij, en deze investeringen genieten een blijvende 
bescherming en veiligheid, met uitsluiting van alle ongerechtvaardigde 
·of discriminerende maatregelen die in rechte of in feite het beheer, 
het onderhoud, het gebruik, het genot of de likwidatie ervan in de 
weg zouden staan, in strijd met het beginsel van de meest begunstigde 
natie. 

(3) De behandeling en bescherming bedoeld in de vorige paragrafen, 
zal nochtans niet slaan op voorrechten die door iedere Overeenkomst­ 
sluitende Partij zouden toegekend worden krachtens regionale over­ 
eenkomsten voor douane, handel, tarieven of monetaire kwesties, of 
elke afspraak die in de toekomst tot dergelijke regionale overeen­ 
komsten moet leiden. 

Artikel 3 

Goedkeuring van investeringen 

Voor zover een schriftelijke goedkeuring vereist wordt, is de over­ 
eenkomst slechts van toepassing op de investeringen, al dan niet gedaan 
vóór de inwerkingtreding van deze overeenkomst, die uitdrukkelijk 
en schriftelijk goedgekeurd werden door de Overeenkomstsluitende 
Partij op wier grondgebied de investeringen gedaan werden of zullen 
gedaan worden. 

Een aldus goedgekeurde investering is onderworpen aan de wetgeving 
die van kracht is op het grondgebied van de betrokken Overeenkomst­ 
sluitende Partij, en in voorkomend geval aan de voorwaarden waar­ 
tegen dergelijke goedkeuring verleend werd. 

Artikel 4 

Naasting 

(1) De Overeenkomstsluitende Partijen nemen geen nationalisatie - 
of onteigeningsmaatregelen, noch gelijk welke andere maatregelen met 
dezelfde uitwerking, die de onderdanen van iedere Overeenkomstslui­ 
tende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks zouden beroven van hun 
investeringen, op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij, tenzij voor redenen van openbaar nut en in dit geval op een niet­ 
discriminerende wijze alsmede tegen onmiddellijke, volledige en daad­ 
werkelijke betaling van een vergoeding. 

(2) Behoudens bewijs van het tegendeel door de benadeelde partij, 
vertegenwoordigt deze vergoeding de verkoopwaarde van de betrokken 
activa op de datum van onteigening, nationalisatie en beroving, en de 
vergoeding geniet het recht op vrije transfer. 

Artikel 5 

Repatriëring van investeringen 

(1) Iedere Overeenkomstsluitende Partij waarborgt aan onderdanen 
van de andere Overeenkomstssluitende Partij, met betrekking tot de in­ 
vesteringen die op haar grondgebied gedaan werden, de vrije overdracht 
van, onder andere : 

(a) de opbrengst van investeringen, met inbegrip van de winsten, 
interesten, kapitaalopbrengsten, dividenden, royalty's of vergoedingen; 

(c) de opbrengst van vorderingen en van de gehele of gedeeltelijke 
vereffening van alle goedgekeurde investeringen; 

(d) de vergoedingen betaald in toepassing van artikel 4. 

(2) Iedere Overeenkomstsluitende Partij waarborgt aan onderdanen 
van de· andere Overeenkomstsluitende Partij, die de toelating verkregen 
om een activiteit uit te oefenen op het grondgebied van de eerste Over­ 
eenkomstsluitende Partij, vrije overdracht van de opbrengst van hun 
activiteit, in overeenstemming met de reglementen en wetten die op deze 
kwestie van toepassing zijn. 

Artikel 6 

Wisselkoersen 

(1) De in artikel 4 en 5 bedoelde transfers geschieden overeenkom­ 
stig de wisselkoersen die op de datum van de overmaking van toepas­ 
sing zijn, volgens de van kracht zijnde wisselreglementen, naargelang 
de soorten van verrichting. 
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(l) Ces t,111x ne seront, en ,111,1111 eus, moins favorables que ceux 
appliqués aux ressortissants de la nation la plus favorisée, notamment 
en vertu d'engagements spécifiques prévus dans les Accords ou Arran­ 
gements conclus en matière de protection des investissements. 

Article 7 

Subrogation 

(l) Si l'une des Parties Contractantes, en vertu d'une garantie donnée 
dans le cadre du présent Accord, effectue des paiements à ses propres 
ressortissants, l'autre Partie Contractante reconnaît à la première le 
droit, par voie de subrogation, d'exercer et de faire valoir les droits et 
les revendications de ses propres ressortissants. 

(2) Tel paiement effectué par l'une des Parties Contractantes à ses 
ressortissants en exécution du présent Accord n'affecte, en aucun cas, 
le droit de ces ressortissants d'engager une procédure devant le Centre 
International pour le Règlement des différends relatifs aux Investisse­ 
ments, conformément à l'Arricle 9, ni celui <lesdits ressortissants de 
poursuivre la procédure devant le Centre jusqu'au règlement du diffé­ 
rend. 

Article 8 

Autres obligations 

Si la législation de l'une des Parties Contractantes, ou si les obli­ 
gations internationales existant actuellement ou instaurées dans l'ave­ 
nir entre les Parties Contractantes outre le présent Accord, aboutis­ 
sent à une situation qui, pour les investissements effectués par les 
ressortissants de l'autre Partie Contractante, donne droit à un traite­ 
ment plus avantageux que celui prévu par le présent Accord, ce 
dernier ne peut porter atteinte à cette situation plus avantageuse. 

Article 9 

Référence au Centre International 
pour le Règlement de Différends relatifs aux Investissements 

(1) Tout différend légal naissant directement d'un investissement 
entre l'une des Parties Contractantes et un ressortissant de l'autre 
Partie Contractante sera, dans la mesure du possible, réglé à l'amiable 
entre les parties à ce différend. 

(2) Si un tel différend devait ne pas trouver de règlement endéans 
les trois mois à compter de la notification écrite d'une plainte suffi­ 
samment détaillée, il serait, à la demande du ressortissant de l'autre 
Partie Contractante, soumis pour conciliation ou arbitrage au Centre 
International pour le Règlement de Différends relatifs aux Investisse­ 
ments (dénommé « le Centre » dans le présent Accord), instauré par 
la Convention pour le Règlement des Différends relatifs aux Inves­ 
tissements entre Etats et Ressortissants d'autres Etats, ouverte à la 
signature à Washington, le 18 mars 1965. 

A cette fin, et conformément à l'Article 25 de -cette Convention 
chacune des Parties Contractantes donne, par la présente disposition, 
son consentement anticipé et irrévocable et que tout différend soit 
soumis au Centre. 

(3)- Aucune des Parties Contractantes, partie à un différend, ne 
soulèvera d'objection, à aucun stade de la procédure de conciliation ou 
d'arbitrage ni de l'exécution d'un jugement, du fait que le ressor­ 
tissant, partie adverse au différend, aurait perçu une indemnité cou­ 
vrant tout ou partie de ses pertes, en exécution d'une police d'assu­ 
rance. 

(4) Aucune des Parties Contractantes ne poursuivra la solution d'un 
différend par la voie diplomatique, lorsque celui-ci se trouve soumis au 
Centre, à moins que : 

(a) le Secrétaire Général du Centre estime que le différend dépasse 
manifestement la compétence du Centre, conformément à l'Arti­ 
cle 36 (3) de la Convention, ou que le tribunal d'arbitrage constitué 
selon l'Accord décide que le différend n'est pas de la compétence du 
Centre; 

(b) l'autre Partie Contractante omette de respecter ou de se sou­ 
mettre aux termes de la décision du tribunal d'arbitrage. 

(.2) Deze wisselkoersen mogen in geen geval minder gunstig uitvallen 
dan die welke toegekend werden aan onderdanen van de meest begun­ 
stigde natie, inzonderheid krachtens specifieke verbintenissen welke 
vervat zijn in akkoorden of overeenkomsten afgesloten inzake de be­ 
scherming van investeringen. 

Artikel 7 

Subrogatie 

( 1) Indien iedere Overeenkomstsluitende Partij, krachtens een binnen 
het raam van deze Overeenkomst gegeven waarborg, betalingen verricht 
aan haar onderdanen, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij 
dat de eerste Overeenkomstsluitende Partij er bij subrogatie toe gèrnach­ 
tigd is om de rechten uit te oefenen en de vorderingen te doen gelden, 
van haar eigen onderdanen. 

(2) Elke dusdanige betaling, verricht door een Overeenkomstsluitende 
Partij aan haar onderdanen overeenkomstig deze overeenkomst tast 
geenszins het recht aan van deze onderdanen om stappen te onderne­ 
men bij het Internationaal Centrum voor Regeling van investerings­ 
geschillen in overeenstemming met artikel 9, noch zal het recht van 
diezelfde onderdanen aangetast worden om de procedure voort te 
zetten die bij het Centrum werd ingezet, totdat het geschil geregeld is. 

Artikel 8 

Andere verbintenissen 

Indien de wetgeving van iedere Overeenkomstsluitende Partij, of be­ 
staande internationale verbintenissen of in rand van deze overeenkomst 
tussen de Overeenkomstsluitende Partijen later aangegane verbinte­ 
nissen, een situatie tot gevolg hebben die voor investeringen, gedaan 
door de onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, recht 
geeft op een behandeling die gunstiger uitvalt dan degene die voorzien 
is in deze Overeenkomst, dan kan dergelijke situatie niet aangetast wor­ 
den door deze overeenkomst. 

Artikel 9 

Verwijzing naar het Internationaal Centrum 
voor regeling van Investeringsgeschillen. 

(1) Elk juridisch geschil dat rechtstreeks voortvloeit uit een inves­ 
tering, ontstaan tussen iedere Overeenkomstsluitende Partij en een 
onderdaan van de andere Overeenkomstsluitende Partij zal, voor 
zover het mogelijk is, op minnelijke wijze geregeld worden tussen 
de Partijen die betrokken zijn bij het geschil. 

(2) Indien dergelijk geschil niet op die wijze kan beslecht worden, 
binnen een termijn van drie maanden te rekenen vanaf de schriftelijke 
notificatie van een voldoende gedetailleerd schadeverzoek, zal het op 
verzoek van de onderdaan van de andere Overeenkomstsluitende Par­ 
tij onderworpen worden aan de verzoenings- of arbitrageprocedure 
van het Internationaal Centrum voor regeling van investeringsge­ 
schillen (genoemd « het Centrum » in deze overeenkomst), opgericht 
door de Conventie aangaande de regeling van investeringsgeschillen 
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, opengesteld tot 
ondertekening te Washington, op 18 maart 1965. 

Met dit doel, geeft iedere Overeenkomstsluitende Partij hiermede, 
op onherroepelijke wijze, haar voorafgaandelijke instemming met de 
voorlegging van elk dusdanig geschil aan het Centrum, overeenkomstig 
artikel 25 van de Conventie. 

(3) De Overeenkomstsluitende Partij die betrokken is bij het geschil 
zal, in geen enkel stadium van de verzoenings- of arbitrageprocedure, 
noch bij de tenuitvoerlegging van een scheidsrechterlijke beslissing, als 
bezwaar doen gelden, het feit dat een onderdaan die de andere Partij 
is bij het geschil, een vergoeding ontvangen heeft, op grond van een 
verzekeringspolis voor een gedeelte of de totaliteit van de door hem 
opgelopen schade. 

(4) Geen van de Overeenkomstsluitende Partijen zal, langs diplo­ 
matieke weg, de oplossing nastreven van een geschil dat voorgelegd 
is aan het Centrum tenzij : 

(a) de Secretaris-Generaal van het Centrum van mening is dat het 
geschil klaarblijkelijk buiten de bevoegdheid valt van het Centrum, 
overeenkomstig artikel 36 (3) van de Conventie, of het scheidsgerecht, 
dat samengesteld is overeenkomstig de Conventie, beslist dat het ge­ 
schil niet binnen de bevoegdheid van het Centrum valt; 

(b) de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat de termen van 
een scheidsrechterlijke beslissing te eerbiedigen of zich eraan te 
onderwerpen. 
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Ar-11dc 111 

Différends entre les Parties Contractantes 

( 1) Tout différend entre les Parties Contractantes, relatif à l'inter­ 
prétation ou l'application de cet Accord sera, autant que possible, réglé 
par la voie diplomatique. 

(2) Si· un tel différend ne peut être réglé de cette manière, il sera 
soumis à l'arbitrage à la requête de l'une des Parties Contractantes. 

Le tribunal d'arbitrage (appelé ci-après « le tribunal ") sera com­ 
posé de trois arbitres, les deux premiers étant désignés par chaque 
Partie Contractante et le troisième, qui sera Président du tribunal, 
étant désigné d'un commun accord entre les Parties Contractantes. 

(3) Endéans les deux mois à compter de la réception de la requête 
en arbitrage, chaque Partie Contractante désignera un arbitre, et en­ 
déans les deux mois de la désignation des deux arbitres, les Parties 
Contractantes désigneront le troisième arbitre. 

(4) Si le tribunal n'a pas été constitué endéans les quatre mois 
à compter de la réception de b requête en arbitrage, chaque Partie 
Contractante pourra, à défaut de tout autre arrangement, inviter le 
Président de la Cour Internationale de Justice à nommer l'arbitre ou 
les arbitres non désignés. 

Si Ic Président est citoyen de l'une des Parties Contractantes et s'il 
n'est pas en mesure de le faire, le Vice-Président pourra être invité 
à le remplacer. 

Si Ic Vice-Président est citoyen de l'une des Parties Contractantes et 
s'il n'est pas en mesure de le faire, le membre le plus âgé de la 
Cour Internationale de Justice qui n'est pas citoyen de l'une des 
Parties Contractantes pourra être invité à faire les désignations néces­ 
saires, et ainsi de suite. 

(5) Le tribunal fixe ses propres règles de procédure. 

(6) La décision du tribunal est définitive et les Parties Contractan­ 
tes respectent les termes de la décision et s'y soumettent." 

(7) Chaque Partie Contractante supportera les frais inhérents à la 
désignation de son membre du tribunal et sa représentation dans la 
procédure d'arbitrage; les frais inhérents à la désignation du Président 
et les autres frais seront supportés à parts égales par les Parties 
Contractantes. Toutefois, le tribunal peut préciser dans sa décision 
qu'une proportion plus élevée des frais est supportée par l'une des 
Parties Contractantes et cette décision est obligatoire pour les deux 
Parties. 

Article 11 

Nation la plus favorisée 

Nonobstant toute disposition du présent Accord, à l'exception de 
l'Arricle 2 (3), le traitement, la protection et la garantie accordés aux 
investissements conformément aux dispositions de cet Accord, y compris 
les revenus, la gestion, l'utilisation, la jouissance et la liquidation de 
ces investissements, seront au moins aussi favorables que ceux accordés 
aux ressortissants de la nation la plus favorisée. 

Article 12 

Entrée en vigueur et durée 

(1) Les Parites Contractantes se notifieront mutuellement l'accom­ 
plissement de toute procédure interne requise pour l'approbation de 
cet Accord et celui-ci entrera en vigueur à la date de la dernière 
notification. 

(2) Conformément au paragraphe suivant, cet Accord restera en 
vigueur pour une période de dix années. 

(3) A moins que l'une des Parties Contractantes ne notifie à l'autre 
Partie, par la voie diplomatique, la confirmation de la terminaison de 
cet Accord et ceci, au moins six mois avant l'expiration des sus­ 
dites dix années, cet Accord sera reconduit automatiquement chaque 
fois pour une nouvelle période de dix années. 

Artikd /IJ 

Geschillen tussen de Contracterende Partijen 

(1) Elk geschil tussen de Contracterende Partijen betreffende de in­ 
terpretatie of de uitvoering van deze overeenkomst, zal voor zover 
het mogelijk is, langs diplomatieke weg, beslecht worden. 

(2) Indien dergelijk geschil niet kan bijgelegd worden, zal het up 
verzoek van iedere Overeenkomstsluitende Partij aan arbitrage on­ 
derworpen worden. 
Het arbitragegerecht (hierna genoemd " het Gerecht •• ) zal samen­ 

gesteld zijn uit drie scheidsrechters, één daarvan benoemd door iedere 
Overeenkomstsluitende Partij, en de derde, die Voorzitter is van het 
gerecht, benoemd bij onderlinge overeenkomst tussen de Contrac­ 
terende Partijen. 

(3) Binnen de twee maanden na de ontvangst van het verzoekschrift 
tot arbitrage, zal iedere Overeenkomstsluitende Partij een scheids­ 
rechter aanwijzen en binnen twee maanden na de aanwijzing van de 
twee scheidsrechters zullen de Contracterende Partijen een derde 
scheidsrechter benoemen. 

(4) Indien het scheidsgerecht niet zou samengesteld zijn binnen vier 
maanden na de ontvangst van het verzoekschrift tor arbitrage, kan 
iedere Overeenkomstsluitende Partij, bij gebrek van enige andere over­ 
eenkomst, een uitnodiging richten tot de Voorzitter van het Interna­ 
tionaal Gerechtshof om de scheidsrechter of scheidsrechters te benoe­ 
men die nog niet aangewezen werden. 

Indien de Voorzitter onderdaan is van één der Overeenkomst­ 
sluitende Partijen of indien het hem onmogelijk is de benoeming te 
doen, kan de Vice-Voorzitter daartoe uitgenodigd worden. 

Indien de Vice-Voorzitter onderdaan is van één van de Overeen­ 
komstsluitende Partijen of indien het hem niet mogelijk is de benoe­ 
ming te doen, dan kan het oudste lid van het Internationaal Gerechts­ 
hof, dat geen onderdaan is van één van de Overeenkomstsluitende 
Partijen, ertoe uitgenodigd worden om de nodige aanwijzigingen te 
doen, en zó verder. 

(5) Het scheidsgerecht bepaalt zelf zijn procedure. 

(6) De beslissingen van het scheidsgerecht zijn definitief en de 
Overeenkomstsluitende Partijen zullen de termen van de scheids­ 
rechterlijke beslissing eerbiedigen en zich eraan onderwerpen. 

(7) Iedere Overeenkomstsluitende Partij draagt de onkosten ver­ 
bonden aan de aanwijzing van zijn eigen lid van het scheidsgerecht, 
alsmede de onkosten verbonden aan haar vertegenwoordiging vóór 
het scheidsgerecht; de onkosten verbonden aan de benoeming van de 
Voorzitter en de overblijvende onkosten zullen bij gelijke delen gedra­ 
gen worden door de Overeenkomstsluitende Partijen. Het scheids­ 
gerecht kan evenwel in zijn beslissing bepalen dat één van beide 
Partijen een hoger aandeel in de onkosten voor haar rekening zal 
nemen en deze beslissing is bindend voor beide Partijen. 

Artikel 11 

De meest begunstigde natie 

Niettegenstaande elke bepaling van deze Overeenkomst, met uit­ 
zondering van artikel 2 (3), zullen de behandeling, de bescherming en 
de waarborgen die aan de investeringen verleend worden overeen­ 
komstig de bepalingen van deze Overeenkomst, met inbegrip van de 
inkomsten, het beheer, het gebruik, het genot en de vereffening van 
deze investeringen, niet minder gunstig mogen uitvallen dan deze die 
toegekend worden aan ingezetenen van de meest begunstige natie. 

Artikel 12 

Inwerkingtreding en duur 

(1) De Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkaar de beëindiging 
notificeren van elke interne procedure, vereist voor de goedkeuring 
van de Overeenkomst, en deze zal in voege treden op de datum van 
de laatste notificatie. 

(2) Overeenkomstig de volgende paragraaf, zal deze Overeenkomst 
in voege blijven voor een periode van tien jaar. 

(3) Behalve wanneer één van de Overeenkomstsluitende Partijen, 
langs diplomatieke weg, aan de andere Overeenkomstsluitende Partij, 
de beëindiging notificeert van deze Overeenkomst, en dit ten minste 
zes maanden vóór het verloop van bovenvermelde periode van tien 
jaar, zal deze Overeenkomst automatisch hiernieuwd worden, telkens 
voor een nieuwe periode van tien jaar. 
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Ch,HJUC Parric Contractante peut, moycnuant préavis d'nu moins six 
mois, mettre fin ,\ cet Accord pour cc qui concerne chaque période de 
dix années suivant les dix premières années mentionnées nu parn­ 
graphe (2) de cet Article. 

(4) A l'expiration ou lil terminaison de cet Accord, les investissements 
effectués pendant la période de validité de cet Accord, continuent à 
jouir de la protection, pour une période nouvelle de dix années. 

En foi de quoi, les représentants soussignés, dûment autorisés par 
leur gouvernement respectif, ont signé le présent Accord. 

Fait à Bruxelles, le 17 novembre 1978 en double original en langue 
anglaise. 

Pour l'Union Economique Belga-Luxembourgeoise 

H. de BRUYNE 

Pour le Gouvernement de la République de Singapour 

HWANG PENG YUAN 

Elke Ovurccnkomsrsluitcnde Purti] k,111 mits vooropzeg van minstens 
zes maanden, een einde stellen aan deze Overeenkomst, dit voor elke 
periode van tien [nar, volgend 01.1 de tien eerste jnren, waarvan melding 
gemeukt is in de tweede paragraaf van dit artikel. 

(4) Bij afloop of beëindiging van deze Overeenkomst, blijven de 
investeringen, die gedaan werden tijdens de geldigheidsduur van deze 
Overeenkomst, van de bescherming genieten en dit voor een nieuwe 
periode van tien jaar. 

Ten blijke waarvan, de ondergetekende afgevaardigden, behoorlijk 
gevolgmachtigd door hun respectievelijke Regering, deze Overeenkomst 
ondertekend hebben. 

Gedaan te Brussel op 17 november 1978 in tweevoud, in de Engelse 
taal. 

Voor de Belgisch-Luxemburgse Economische U11ie 

H. de BRUYNE 

Voor de Regering van de Republiek Singapore 

HWANG PENG YUAN 
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Echange de lettres - N° 1 

Bruxelles, le 17 novembre 1978 

Excellence, 

En me référant à l'Accord entre l'Union Economique Belga-Luxem­ 
bourgeoise et le Gouvernement de la République de Singapour, concer­ 
nant la promotion et la protection des investissements, signé ce jour, 
j'ai l'honneur de confirmer qu'il est convenu entre les Parties Con­ 
tractantes, que les questions fiscales sur les territoires des deux Parties 
Contractantes tombent en dehors du champ d'application de cet 
Accord et que telles questions doivent être réglées par un Accord entre 
les Parties, tendant à éviter toute double imposition, er par les lois 
nationales de chaque Partie. 

Je vous prie de bien vouloir confirmer que ce qui précède est con­ 
forme à ce qui a été convenu entre les deux Parties ". 

Veuillez agréer, Excellence, l'assurance renouvelée de ma plus haute 
considération. 

HWANG PENG YUAN 
Ambassadeur 

Pour le Gouvernement 
de la République de Singapour 

Son Excellence 

H. de BRUYNE 
Ministre du Commerce extérieur 

Bruxelles 

Echange de lettres - No I 

Bruxelles, le 17 novembre 1978 

Excellence, 

j'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre datée du 17 novem­ 
bre 1978, libellée comme suit : 

« En me référant à ]'Accord entre l'Union Economique Belga-Luxem­ 
bourgeoise et le Gouvernement de la République de Singapour, concer­ 
nant la promotion et la protection des investissements, signé ce jour, 
j'ai l'honneur de confirmer qu'il est convenu entre les Parties Contrac­ 
tantes, que les questions fiscales sur les territoires des deux Parties 
Contractantes tombent en dehors du champ d'application de cet Accord 
et que telles questions doivent être réglées par un Accord entre les 
Parties, tendant à éviter toute double imposition, et par les lois 
nationales de chaque Partie. 

Je vous prie de bien vouloir confirmer que ce qui précède est con­ 
forme à ce qui a été convenu entre les deux Parties "· 

Je confirme que ce qui précède a été convenu entre les Parties. 

Veuillez agréer, Excellence, l'assurance renouvelée de ma plus haute 
considération. 

H. de BRUYNE 
Ministre d11 Commerce extérieur 

Pour l'Union Economique 
Belgo-Luxem bourgeoise 

Son Excellence 

HWANG PENG YUAN 
Ambassadeur de Singapour 

Bruxelles 

Uitwisseling v.111 brieven - N• 1 

Brussel, 17 november 1978 

Excellentie, 

Met verwijzing naar de op heden ondertekende Overeenkomst tus­ 
sen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Regering van 
de Republiek Singapore, betreffende de aanmoediging en de bescher­ 
ming van investeringen, heb ik de eer te bevestigen dat tussen de 
Overeenkomstsluitende Partijen, overeengekomen werd, dat de fiscale 
kwesties op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen, 
buiten het toepassingsgebied vallen van deze Overeenkomst, en dat 
dergelijke kwesties moeten geregeld worden door een Akkoord tussen 
de Partijen, met het oog op de vermijding van dubbele belasting, én 
door de nationale wetten van elke Partij. 

Ik zou U dank weten me te willen bevestigen dat het bovenstaande 
overeenstemt met hetgeen overeengekomen werd tussen de Partijen. 

U gelieve te aanvaarden, Excellentie, de hernieuwde verzekering van 
mijn bijzondere hoogachting, 

HWANG PENG YUAN 
Ambassadeur 

Voor de Regering 
van de Republiek Singapore 

Zijne Excellentie 

H. de BRUYNE 
Minister van Buitenlandse Handel 

Brussel 

Uitwisseling van brieven - Nr 1 

Brussel, 17 november 1978 

Excellentie, 

Ik heb de eer ontvangst te bevestigen van uw brief van 17 november 
1978 luidende als volgt. 

« Met verwijzing naar de op heden ondertekende Overeenkomst 
tussen de Belgische-Luxemburgse Economische Unie en de Regering 
van de Republiek Singapore, betreffende de aanmoediging en de be­ 
scherming van investeringen, heb ik de eer te bevestigen dat tussen 
de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen werd, dat de fiscale 
kwesties op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen, 
buiten het toepassingsgebied vallen van deze Overeenkomst, en dat 
dergelijke kwesties moeten geregeld worden door een Akkoord tussen 
de Partijen, met het oog op de vermijding van dubbele belasting, én 
door de nationale wetten van elke Partij. 

Ik zou U dank weten me te willen bevestigen dat het bovenstaande 
overeenstemt met hetgeen overeengekomen werd tussen de Partijen "· 

Ik bevestig bovenstaande overeenkomst tussen de twee Partijen. 

U gelieve te aanvaarden, Excellentie, de hernieuwde verzekering van 
mijn bijzondere hoogachting, 

H. de BRUYNE 
Minister van Buitenlandse Handel 

Voor de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie 

Zijne Excellentie 

HWANG PENG YUAN 
Ambassadeur van Singapore 

Brussel 
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Echange de lettres - N" 2 

Bruxelles, le 17 novembre 1978 

Excellence, 

En me référant à l'Arricle 2 paragraphe (2) de l'Accord entre l'Union 
Economique Belge-Luxembourgeoise et le Gouvernement de la Répu­ 
blique de Singapour concernant la promotion et la protection des 
investissements, signé ce jour, j'ai l'honneur de confirmer qu'il a été 
convenu entre les Parties Contractantes que le traitement et la protec­ 
tion des investissements garantis dans cet Accord seront, s'il y a lieu, 
plus amplement précisés, conformément aux règles et principes de 
droit public international, applicables dans des cas particuliers 
Je vous serais obligé de bien vouloir confirmer ce qui a été convenu 

ci-dessus. 
Veuillez agréer, Excellence, l'assurance renouvelée de ma plus haute 

considération. 

H. de BRUYNE 
Ministre d11 Commerce extérieur 

Pour l'Union Economique· 
Belge-Luxembourgeoise 

Son Excellence 

HWANG PENG YUAN 
Ambassadeur de Singapour 

Bruxelles 

Echange de lettres - No 2 

Bruxelles, le 17 novembre 1978 

Excellence, 

j'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre datée du 17 novem­ 
bre 1978 et libellée comme suit : 

« En me référant à l'Article 2 paragraphe (2) de l'Accord entre 
l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise et le Gouvernement de 
la République de Singapour concernant la promotion et la protection 
des investissements, signé ce jour, j'ai l'honneur de confirmer qu'il 
a été convenu entre les Parties Contractantes que le traitement et la 
protection des investissements garantis dans cet Accord seront, s'il y 
a lieu, plus amplement précisés, conformément aux règles et principes 
de droit public international, applicables dans des cas particuliers. 
Je vous serais obligé de bien vouloir confirmer ce qui a été convenu 

ci-dessus ». 

Je confirme que ce qui précède a été convenu entre les deux Parties. 

Veuillez agréer, Excellence, l'assurance renouvelée de ma plus haute 
considération. 

HWANG PENG YUAN 
Ambassadeur 

Pour le Gouvernement 
de la République de Singapour 

Son Excellence 

H. de BRUYNE 
Ministre du Commerce extérieur 

Bruxelles 

Uitwissclin11 van brieven - N• 2 

Brussel, 17 november 1978 

Excellentie, 

Met verwijzing naar paragraaf (2) van artikel 2 van de Overeenkomst 
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Regering 
van de Republiek Singapore, heb ik de eer U te bevestigen dat tussen 
de Partijen overeengekomen werd dat de behandeling en de bescher­ 
ming van de investeringen, die in deze Oevereenkomst gewaarborgd 
worden, zó nodig nader zullen gepreciseerd worden, overeenkomstig 
de regels en beginselen van internationaal publiek recht, van toepas­ 
sing in bijzondere gevallen. 

Ik zou u dank weten me te willen bevestigen wat hierboven over­ 
eengekomen werd. 

U gelieve te aanvaarden, Excellentie, de hernieuwde verzekering van 
mijn bijzondere hoogachting, 

1-1. de BRUYNE 
Minister van Buitenlandse Handel 

Voor de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie 

Zijne Excellentie 

HWANG PENG YUAN 
Ambassadeur van Singapore 

Brussel 

Uitwisseling van brieven - Nr 2 

Brussel, 17 november 1978 

Excellentie, 

Ik heb de eer ontvangst te bevestigen van uw brief van 17 november 
1978 luidende als volgt. 

• Met verwijzing naar paragraaf (2) van artikel 2 van. de Overeen­ 
komst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Rege­ 
ring van de Republiek Singapore, heb ik de eer U te bevestigen dat 
tussen de Partijen overeengekomen werd dat de behandeling en de 
bescherming van de investeringen, die in deze Overeenkomst gewaar­ 
borgd worden, zo nodig nader zullen gepreciseerd worden, overeen­ 
komstig de regels en beginselen van internationaal publiek recht, van 
toepassing in bijzondere gevallen ». 

Ik zou u dank weten me te willen bevestigen wat hierboven over­ 
eengekomen werd ». 

Ik bevestig bovenstaande overeenkomst tussen de twee Partijen. 

U gelieve te aanvaarden, Excellentie, de hernieuwde verzekering van 
mijn bijzondere hoogachting, 

HWANG PENG YUAN 
Ambassadeur 

Voor de Reg~ing 
van de Republiek Singapore 

Zijne Excellentie 

H. de BRUYNE 
Minister van Buitenlandse Handel 

Brussel 


